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A C O R D
între Guvernul României ºi Guvernul Republicii Polone privind colaborarea în domeniul turismului

Guvernul României ºi Guvernul Republicii Polone, denumite în continuare 

 

pãrþi contractante,
în dorinþa reciprocã de a dezvolta relaþiile de colaborare turisticã dintre cele douã þãri,
în spiritul prevederilor Tratatului de prietenie ºi cooperare dintre România ºi Republica Polonã, semnat la Bucureºti

la 25 ianuarie 1993,
recunoscând importanþa dezvoltãrii turismului ºi interesul comun de a asigura un cadru juridic adecvat ºi stabil

schimburilor turistice dintre cele douã þãri,
cãlãuzite de principiile ºi recomandãrile Conferinþei Naþiunilor Unite asupra turismului ºi cãlãtoriilor internaþionale,

ale Actului final al Conferinþei pentru Securitate ºi Cooperare în Europa ºi în conformitate cu recomandãrile Organizaþiei
Mondiale a Turismului,

au convenit cele ce urmeazã:

ARTICOLUL 1

Pãrþile contractante sunt de acord sã ia mãsurile nece-
sare pentru a promova ºi dezvolta schimburile turistice între
cele douã þãri ºi pentru a încuraja cãlãtoriile cu turiºti din
terþe þãri. Pãrþile contractante vor încuraja în mod activ sta-
bilirea de relaþii între organismele de coordonare a turismu-
lui, asociaþii ºi organizaþii de turism, firme de turism, reþele
hoteliere ºi vor facilita orice alte acþiuni în scopul creºterii
schimburilor turistice dintre cele douã þãri.

ARTICOLUL 2

Pãrþile contractante vor încuraja schimburile de date ºi
informaþii reciproce cu privire la legislaþia ºi reglementãrile
aferente turismului, de date statistice, documentaþii, programe
de învãþãmânt ºi pregãtire profesionalã a lucrãtorilor, de studii
ºi investigaþii pentru dezvoltarea turismului.

Pe bazã de reciprocitate, vor fi facilitate schimburi de
experþi în domeniul turismului, pentru cunoaºterea infra-
structurii ºi structurii turistice, organizarea ºi desfãºurarea acti-
vitãþii turistice.

ARTICOLUL 3

Pãrþile contractante vor analiza acordarea anualã, pe bazã
de reciprocitate, a unor burse de studii în scopul formãrii,
în instituþiile specifice de învãþãmânt, de manageri de uni-
tãþi hoteliere ºi de alimentaþie publicã, de specialiºti în
domeniul marketingului ºi promovãrii turistice, dotãrii, ges-
tionãrii ºi administrãrii hoteliere.

ARTICOLUL 4

Pãrþile contractante vor facilita schimbul de materiale de
promovare turisticã ºi vor încuraja participarea firmelor ºi
agenþilor de voiaj la manifestãri cu caracter turistic.
Materialele publicitare de reclamã ºi documentare, precum
ºi mostrele fãrã valoare comercialã, destinate expoziþiilor turis-
tice, vor fi scutite de taxe vamale.

În cazul în care bunurile prevãzute la alin. 1 de mai sus
se valorificã pe teritoriul þãrii importatoare, acestea vor fi
supuse reglementãrilor vamale în vigoare în þara respectivã.

ARTICOLUL 5

Pãrþile contractante vor încuraja ºi sprijini organizarea de
cãlãtorii de documentare pentru ziariºti, reporteri de radio ºi
de televiziune, scriitori de turism ºi vor facilita, pe bazã de
reciprocitate, organizarea de expoziþii ºi prezentarea de filme
turistice, ca ºi întâlniri cu publicul în cadrul cãrora partea
contractantã interesatã îºi va prezenta oferta turisticã.

ARTICOLUL 6

Pãrþile contractante vor acorda prioritate cooperãrii turis-
tice ºi schimbului de informaþii pentru elaborarea ºi realiza-
rea unor proiecte de investiþii de interes comun, înfiinþãrii de
societãþi mixte ºi vor încuraja ºi sprijini acordarea de asis-
tenþã tehnicã pentru industria hotelierã, unitãþi de alimenta-
þie publicã ºi divertisment turistic.

Pãrþile contractante vor facilita organizarea de întâlniri cu
asociaþii ºi societãþi de turism, specialiºti ºi oameni de afa-
ceri, în cadrul cãrora partea contractantã interesatã va pre-
zenta informaþii, date, documentaþii ºi proiecte de investiþii.

ARTICOLUL 7

Pãrþile contractante vor coopera în cadrul organizaþiilor
internaþionale de turism.

ARTICOLUL 8

Pãrþile contractante se vor informa reciproc asupra tutu-
ror noilor documente internaþionale, în legãturã cu turismul,
la care devin pãrþi ºi care pot avea influenþã asupra intere-
selor celeilalte pãrþi contractante.

ARTICOLUL 9

Toate decontãrile ºi plãþile din activitãþile de turism între
România ºi Republica Polonã vor fi fãcute în valutã liber-
convertibilã. Cu acordul autoritãþilor competente ale pãrþilor
contractante, decontãrile ºi plãþile pot fi fãcute ºi în alte
forme, cu respectarea reglementãrilor în vigoare în fiecare
dintre cele douã þãri.

ARTICOLUL 10

Pãrþile contractante, cu respectarea legilor ºi reglemen-
tãrilor în vigoare în fiecare dintre cele douã þãri, vor facilita
înfiinþarea de birouri naþionale de informaþii turistice, ca
reprezentanþe oficiale ale pãrþilor contractante pe teritoriul
celeilalte þãri ºi vor contribui la crearea condiþiilor necesare
pentru organizarea ºi desfãºurarea activitãþii acestora.

Problemele legate de deschiderea ºi funcþionarea birou-
rilor naþionale de turism vor fi convenite între autoritãþile com-
petente în domeniul turismului, ale administraþiei de stat din
cele douã þãri.

ARTICOLUL 11

Prezentul acord nu poate veni în contradicþie cu alte acor-
duri sau convenþii internaþionale care au fost semnate ante-
rior de fiecare dintre pãrþile contractante.

ARTICOLUL 12

Efectuarea unor modificãri ale prevederilor prezentului
acord este posibilã numai în formã scrisã ºi cu acordul ambe-
lor pãrþi contractante.

ARTICOLUL 13

Pentru punerea în aplicare a prevederilor prezentului
acord se înfiinþeazã o comisie mixtã formatã din reprezen-
tanþii celor douã pãrþi contractante.

Comisia mixtã se va întruni, de regulã, o datã la 2 ani,
alternativ în cele douã þãri, pentru a analiza dezvoltarea
relaþiilor ºi cooperãrii turistice bilaterale ºi a stabili liniile direc-
toare pentru perioada urmãtoare.



ARTICOLUL 14

Prezentul acord este supus aprobãrii, în conformitate cu
prevederile legislaþiei naþionale a fiecãrei pãrþi contractante,
ºi va intra în vigoare la data ultimei notificãri privind înde-
plinirea procedurilor legale.

Acordul se încheie pe o  perioadã de 5 ani ºi va fi pre-
lungit automat, pe noi perioade de 5 ani, dacã nici una din-
tre pãrþile contractante nu va comunica, în scris, cu 6 luni
înainte de expirarea perioadei de valabilitate, intenþia sa de
a-l denunþa.

Denunþarea acordului nu va influenþa asupra realizãrii pro-
gramelor ºi proiectelor convenite în perioada de valabilitate

a prezentului acord, excepþie fãcând cazul în care pãrþile con-
tractante convin în alt mod.

La data intrãrii în vigoare a prezentului acord, Acordul
dintre Guvernul României ºi Guvernul Republicii Populare
Polone, semnat la Bucureºti la 20 octombrie 1972, îºi înce-
teazã valabilitatea.

Semnat la Bucureºti la data de 13 decembrie 1994 în
2 exemplare originale, fiecare în limbile: românã, polonezã,
englezã, toate textele având aceeaºi valabilitate.

În caz de divergenþe de interpretare, textul în limba
englezã va prevala.
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Pentru Guvernul României,
Dan Matei Agathon,
ministrul turismului

Pentru Guvernul Republicii Polone,
Czeslaw Jermanowski,
subsecretar de stat, 

vicepreºedintele Comitetului de Stat pentru Sport ºi Turism

GUVERNUL ROMÂNIEI

H O T Ã R Â R E
pentru aprobarea Acordului comercial 

dintre Guvernul României ºi Guvernul Republicii Arabe Egipt

Guvernul  României h o t ã r ã º t e :
Articol unic. Ñ Se aprobã Acordul comercial dintre Guvernul României

ºi Guvernul Republicii Arabe Egipt, semnat la Cairo la 20 mai 1995.

PRIM-MINISTRU
NICOLAE VÃCÃROIU

Contrasemneazã:
Ministrul comerþului,

Petru Criºan
p. Ministru de stat,

ministrul afacerilor externe,
Marcel Dinu,

secretar de stat
Bucureºti, 21 august 1995.
Nr. 647.

A C O R D  C O M E R C I A L
între Guvernul României ºi Guvernul Republicii Arabe Egipt

Guvernul României ºi Guvernul Republicii Arabe Egipt, denumite în continuare cele douã pãrþi,
în dorinþa de a consolida ºi promova relaþiile comerciale dintre cele douã þãri, pe baza egalitãþii ºi a

avantajului reciproc,
au convenit urmãtoarele:

ARTICOLUL 1

A. Cele douã pãrþi vor întreprinde mãsurile necesare pen-
tru facilitarea ºi dezvoltarea schimburilor comerciale, în con-
formitate cu legile ºi reglementãrile în vigoare din þãrile lor.

B. Cele douã pãrþi vor depune eforturile necesare pen-
tru extinderea relaþiilor comerciale dintre cele douã þãri.

ARTICOLUL 2

Cele douã pãrþi îºi vor acorda reciproc tratamentul naþiu-
nii celei mai favorizate, în conformitate cu prevederile
Acordului General pentru Tarife Vamale ºi Comerþ (G.A.T.T.),
în mãsura în care acestea sunt aplicabile ambelor pãrþi con-
tractante, în special în probleme legate de:

a) taxe vamale, alte taxe ºi impozite de orice fel, inclu-
siv metoda de prelevare a acestor taxe vamale, alte taxe
ºi impozite aplicate la/sau în legãturã cu exportul ºi importul;

b) reguli ºi formalitãþi legate de vãmuire;
c) emiterea licenþelor de import ºi export.

Ambele pãrþi convin cã tratamentul naþiunii celei mai favo-
rizate nu se va aplica avantajelor ºi privilegiilor pe care numai
una dintre ele le-a acordat sau le va acorda:

Ð þãrilor vecine, în vederea facilitãrii comerþului de fron-
tierã;

Ð þãrilor care sunt membre la o zonã de liber schimb,
uniune vamalã sau la orice alt acord preferenþial la care este
sau va deveni asociatã sau membrã.

ARTICOLUL 3

Cele douã pãrþi vor elibera, persoanelor fizice ºi juridice
autorizate sã efectueze operaþiuni de comerþ exterior, licenþe
de import ºi export pentru mãrfurile specificate care se
livreazã direct de pe teritoriul uneia dintre cele douã pãrþi
în þara celeilalte pãrþi, în conformitate cu legile ºi regle-
mentãrile în vigoare în cele douã þãri.

ARTICOLUL 4

Pentru dezvoltarea relaþiilor comerciale ºi cunoaºterea
posibilitãþilor comerciale, cât ºi pentru promovarea produselor
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fiecãrei þãri, cele douã pãrþi vor încuraja schimbul de dele-
gaþii comerciale, organizarea de seminarii ºi conferinþe spe-
cializate în fiecare dintre cele douã þãri ºi vor acorda
facilitãþile necesare în acest scop, în conformitate cu legile
ºi reglementãrile în vigoare în cele douã þãri.

ARTICOLUL 5

Cele douã pãrþi vor facilita ºi promova participarea la târ-
guri ºi expoziþii internaþionale, precum ºi organizarea de expo-
ziþii pe teritoriul celeilalte pãrþi, în conformitate cu legile ºi
reglementãrile în vigoare în cele douã þãri.

ARTICOLUL 6

Cele douã pãrþi vor permite, în conformitate cu legile ºi
reglementãrile în vigoare în þãrile respective, exportul ºi impor-
tul de bunuri ºi produse în regim de admisie temporarã.

ARTICOLUL 7

Plãþile între cele douã þãri se vor efectua în devize liber
convertibile în conformitate cu legile ºi reglementãrile în
vigoare în cele douã þãri, cu posibilitatea, pentru persoanele
fizice ºi juridice din cele douã þãri, de a utiliza ºi alte moda-
litãþi de platã care se vor conveni prin contractele dintre ele.

ARTICOLUL 8

Mãrfurile importate în una dintre cele douã þãri, din cea-
laltã þarã, nu pot fi reexportate fãrã acordul exportatorului,
stipulat în contractele comerciale încheiate cu importatorul.

ARTICOLUL 9

Prevederile acestui acord nu vor afecta drepturile fiecã-
reia dintre cele douã pãrþi de a impune orice restricþie sau
limitare pe motiv de: protecþie a securitãþii naþionale ºi a inte-
reselor naþionale, a sãnãtãþii publice, a mediului, a rezerve-
lor epuizabile, a patrimoniului cultural ºi arheologic naþional,
precum ºi pentru prevenirea bolilor ºi dãunãtorilor animale-
lor ºi plantelor.

ARTICOLUL 10

În scopul încurajãrii transpunerii în practicã a acestui acord
ºi al determinãrii cãilor pentru promovarea ºi dezvoltarea

relaþiilor comerciale, cele douã pãrþi vor institui un comitet
mixt pentru comerþ, format din reprezentanþi ai autoritãþilor
lor respective, denumit în continuare comitet. 

Comitetul se va întruni la cererea oricãreia dintre pãrþi,
alternativ în România ºi în Republica Arabã Egipt, pentru a
discuta problemele ce pot apãrea în cursul implementãrii
acestui acord ºi pentru a adopta recomandãri ºi propuneri
vizând dezvoltarea, în continuare, a schimburilor comerciale,
precum ºi pentru identificarea unor soluþii noi la problemele
ce pot apãrea în legãturã cu acestea. 

ARTICOLUL 11

Prezentul acord este supus aprobãrii, conform legislaþiei
naþionale din fiecare þarã, ºi va intra în vigoare la data ulti-
mei notificãri prin care cele douã pãrþi îºi comunicã reciproc
îndeplinirea procedurilor legale privind aprobarea acordului.

La data intrãrii în vigoare a prezentului acord, Acordul
comercial pe termen lung dintre Guvernul României ºi
Guvernul Republicii Arabe Egipt, semnat la Cairo la 13 mai
1977, îºi înceteazã valabilitatea.

ARTICOLUL 12

Prezentul acord va rãmâne în vigoare pentru o perioadã
de 5 ani ºi va fi automat prelungit pentru noi perioade de
câte un an, dacã nici una dintre cele douã pãrþi nu va noti-
fica, în scris, celeilalte pãrþi denunþarea acordului cu cel puþin
3 luni înainte de expirarea valabilitãþii acestuia.

Acest acord poate fi modificat ºi completat cu consimþã-
mântul scris al ambelor pãrþi, modificãrile ºi completãrile
intrând în vigoare conform aceleiaºi proceduri prevãzute la
art. 11 paragraful 1, de mai sus.

Dupã încetarea valabilitãþii prezentului acord, prevederile
sale vor continua sã se aplice contractelor ºi altor înþelegeri
semnate în baza ºi în perioada de valabilitate a acordului,
pânã la executarea lor completã.

Încheiat ºi semnat la Cairo, la 20 mai 1995, în douã
exemplare originale, în limbile: românã, arabã ºi englezã,
toate textele fiind egal autentice.

În caz de divergenþã în interpretare, textul în limba
englezã va fi de referinþã.

Pentru Guvernul României,
Petru Criºan,

ministrul comerþului

Pentru Guvernul Republicii Arabe Egipt,
Mahmoud Mohamed Mahmoud,

ministrul economiei ºi comerþului exterior

GUVERNUL ROMÂNIEI

H O T Ã R Â R E
pentru aprobarea Acordului dintre Guvernul României

ºi Guvernul Republicii Slovenia privind returnarea-readmisia
cetãþenilor celor douã þãri, a cãror intrare sau ºedere

pe teritoriul celuilalt stat este ilegalã

Guvernul  României h o t ã r ã º t e :
Articol unic. Ñ Se aprobã Acordul dintre Guvernul României ºi Guvernul

Republicii Slovenia privind returnarea-readmisia cetãþenilor celor douã þãri a
cãror intrare sau ºedere pe teritoriul celuilalt stat este ilegalã, semnat la
Tacùen la 11 aprilie 1995.

PRIM-MINISTRU
NICOLAE VÃCÃROIU

Contrasemneazã:
Ministru de interne,
Doru Ioan Tãrãcilã
p. Ministru de stat,

ministrul afacerilor externe,
Marcel Dinu, 

secretar de stat
Bucureºti, 21 august 1995. 
Nr. 652. 


